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REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIISTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /

The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

00
0119869

VS-40/47 — Japonska

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO ZA UVOZ MESA IN DROBOVINE, PRIDOBLIENA OD PRASICEV, TER ZA KLOBASE, SUNKO IN SLANINO, PROIZVEDENE IZ
OMENJENEGA MESA IN DROBOVINE, KOT SUROVINA, NAMENJENA IZVOZU NA JAPONSKO 1Z SLOVENIJE /

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF MEAT AND VISCERA DERIVED FROM PIGS, AND FOR SAUSAGES, HAM AND BACON MADE FROM THE SAID
MEAT AND VISCERA AS RAW MATERIALS, TO BE EXPORTED TO JAPAN FROM SLOVENIA

SLOVENLJA / SLOVENIA

Veterinarsko spritevalo za Japonsko / Veterinary certificate to Japan

Del I: Podrobnosti odpremljene pogiljke / Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Podiljatelj / Consignor

Ime / Name

Naslov / Address

Tel. 3t. / Phone No.

1.2. ReferenZna 3tevilka spricevala / 1.2.b.

Certificate reference number

1.3. Osredniji pristojni organ / Central Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik / Consignee

Ime / Name

Naslov / Address

Postna 3tevilka / Postal code

Tel. $t. / Phone No.

1.6.

150 koda /
1SO code

1.8. Regija izvora /
Region of origin

1.7. Driava izvora /
Country of origin

1S/
O ci

Q

1SO koda/ 1.10.

1.9" Namembna driava /
Country of destination 1SO code

1.11. Kraj izvora / Place of origin

Ime / Name

Naslov / Address

Stevilka odobr /ﬁ@ numbgr

1.12.

1.13. Kraj natovarjanja / Place of loading

/ pi

1.14. Datum posiljanja / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Means ofgransp

Letalo / Aeroplane / []

ZelezniZki vagon / Railway

n references:

Ladja/Ship [

Drugo / Other [

1.16. Mejna kontrolna toéka vstopa na Japonsko / Entry BIP in Japan

1.17.

1.18. Opis blag 3 of copfimodity

1.19. Koda blaga (HS koda) / Commodity code (HS code)

1.20. Kolitina / Quantity :

1.21. Temperatura proizvoda / Temperature of product

Pri prostorski temperaturi / Ambient []

Ohlajeno / Chilled []

1.22. Stevilo pakiranj /
Number of packages
Zamrznjeno / Frozen []

1.23, Stevilka zalivke/kontejnerja / Seal/Container No

1.24. Vrsta pakiranja /
Type of packaging

1.25. Blago s spritevalom za: / Commodities certified for:

Prehrano ljudi / Human consumption []

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop na Japonsko / For import or admission
into Japan []
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1.28. Identifikacija blaga / ldentification of the commadities

Ime mesnih iZdelkov / NAmMe OF MEAE PROQUCES: .uvuuirserseceisecssrasiasessessse st sssasss s sarasssas s e mssss s ae s 448100 S0

Vrste surovin ali drobovine / Kind of raw material or offal:

Vrsta (znanstveno Vrsta blaga / Natur of commodity Nacin obdelave / Treatment type Stevilo pakiranj / Neto teza / Net
ime) / Species Number of weight
(scientific name) Packages

Ime, naslov in Stevilka odobritve/
Name, address and approval number

Klavnica / Razsekovalnica / Hladilnica / Predelovalni obrat / Processing plant
Abottoir Cutting plant Cold store

1.29.

Datum 2akolal®) / Date of SIAUBNTEIIE oo...iiuuiiueciemiisrissreses e sseess bbb bbb s

Datum pregleda pred in po zakolu®: / Date of ante- and post-mortem inSPECtion®: ...vcvuvvssssissssesffivnnienes

Datum razseka(® / Date of cutting® : .....ccoviviiinnncennnns

Datum predelave® / Date of processing®: ...

Datum proizvodnje konénega proizvodal® / Date of production of final product®: ... ...... i

1)y primeru polovic trupov / in case of half carcasses
12y primeru razsekanega mesa / in case of cut meat
) v primeru mesnih izdelkov ( in case of meat products

]

SLOVENIJA / SLOVENIA Meso pra3itev in izdelki iz mesa pfa!iiev / Pig meat and meat products from pig

Del IlI: Certificiranje / Part Il: Certification

1l. Podatki o zdravstvenem stanju / Health information Il.a. Referentna Stevilka spritevala [ LLLE
/ Certificate reference number

1l.1 Splo3ne zahteve / General requirements

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da: / 1, the undersigned i erinagfan, hereby certify, that:

11.1.1 Slovenija je prosta slinavke in parkljevke (SIP), (
Foot- and-mouth disease (FMD), Rinderpest, African g %ever (ASF) and Classical swine fever (CSF)

1.1.2 Cepljenje proti SIP, goveji kugi, APK in KPK,Kakor #igi T parkljdrjev, cepljenih proti kateri koli od teh bolezni, je v zakonodaji Slovenije prepovedano. /
ortation of cloven-hoofed animals vaccinated against any of these diseases is prohibited
by the laws of Slovenia.

5 L % P -
1.1.3 Meso praditev itd., namenjeno izvozu, je pr lieno z zaki
Exported pig meat etc. was obtained by slaughter, uc
1.1.4 PradiZi, namenjeni zakolu za pridobivanje mesa prasicev itd., namenjenega za izvoz, s0 bili rojeni in gojeni samo v Sloveniji, ali pa izpolnjujejo

vse zahteve iz totk (1) do (4) Priloge 1.1. ¢) / Pigs slaughtered for the production of exported pig meat etc. were born and raised only in Slovenia, or
they meet all of the requirements in items (1) to (4) in Annex 1.1. [

m, obdelavo in skladii¢enjem samo v obratih, ki jih odobrijo pristojni organi. /
and stored only in designated facilities.

1.1.5 Praditi, namenjeni zakolu za pridobivanje mesa prasicev itd. za izvoz so prosti kakr3nih koli znakov nalezljivih bolezni Zivali, kar potrdi uradni veterinar
v Sloveniji z ante- in post- mortem veterinarskim pregledom (ali, v primeru Priloge 1.2(2) M, tretje drzave, proste bolezni) v odobrenih obratih. / Pigs
slaughtered for the production of exported pig meat etc. must be free from any evidence of animal infectious diseases as a result of ante- and post- mortem
inspections conducted by government veterinarians of Slovenia (or, in the case of Annex 1.2(2) @, of the third free country) at the designated facilities.

1.1.6 Meso prasicev itd., namenjeno izvozu, izvira od prasitev, ki so bili rojeniin gojeni samo v Sloveniji, ali pa izpolnjuje vse zahteve iz totk (1) do
(4) Priloge 1.2. 1) / Pig meat etc. used for the production of exported pig meat etc. originates from pigs that were born and raised only in Slovenia or
meets all of the requirements in items (1) to (4) in Annex 1.2.1%
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SLOVENLA / SLOVENIA Meso praditev in izdelki iz mesa pragi¢ev / Pig meat and meat products from pig

Il Podatki o zdravstvenem stanju / Health information Il.a. Referenéna Stevilka spricevala / ILb.
Certificate reference number

1.1.7 Z mesom prasicev itd., namenjenim izvozu, je bilo ravnano na natin, da je bila prepre¢ena kontaminacija s kakrénimi koli povzroditelji infekcijskih bolezni
#ivali vse do odposiljanja. Uporabljen je €ist in higiensko neoporeéna embalazni in pakirni material in/ali vsebniki, kakor je kartonski pakirni material, v
katerega se zapakira meso praditev itd., namenjeno izvozu. / Exported pig meat etc. was handled in such a way as to keep it from being contaminated
with any causative agents of animal infectious diseases until shipment. / Clean and sanitary wrappings and/or containers such as cardboard boxes was

used to pack the exported pig meat etc.
1.1.8 Krmljenje pradicev s pomijami je prepovedano v Sloveniji. / The feeding of swill is prohibited in Slovenia.

11.1.9 Ce meso prasiéev itd., namenjeno izvozu, vsebuije Zivalska &reva, le-ta zpolnjujejo vse zahteve iz totke I1.3. / in case the exported pig meat etc. Include casings,
the casings satisfy all the requirements from point I1.3.

Il. 2 Zahteve za odobrene obrate / Requirements for designated facilities
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that:
I1.2.1 Parkljarji, s katerimi se lahko ravna v odobrenih obratih: / Cloven-hoofed animals which can be handled at the designated facilities:

@ so rojeni in gojeni samo v Sloveniji, ali / were either born and raised only in Slovenia, or

v primeru jelenjadi/srnjadi iz Priloge 2.2; v primeru prasitev iz Priloge 2.3) in izpolnj

third free countries listed in Annex 21¥ (in the case of cloven-hoofed animals oth

the case of pigs, in Annex 2.3) and meet all of the requirements of the fO"O:?I ems:
i

11.2.1.1 Omenjene Zivali so bile rojene in gojene samo v tretjih drzavah/obm
third free countries/zones.
11.2.1.2 Omenjene Zivali so proste kakrsnih koli znakov infekcijskih bole

jski pregled pred izvozom, ki ga izvede organ,
nimals free from any evidence of infectious animal
the third free countries.

tje driave/obmotja, proste bolezni, in jih je spremljalo
potrdilo o izvedenem inpekcijskem pregledu, ki ga izdg’driavni i je driave, proste bolezni. / The said animals were directly
destined and imported to Slovenia from the third free i , and wgfe accompanied by inspection certificates issued by the
government authorities of the third free countries.

organi Slovenije, pristojni za zdravstveno varstvo Zivali. / The sai s must have been free from any evidence of infectious animal disease as
a result of import inspection conducted by the animal health authorifles of Slovenia.

1.2.2 Vse meso itd., s katerim je dovoljeno ravnati v odobrenih obratih: / All the meat etc. that is permitted to be handled at designated facilities :

@ jzvira od parkljarjev, rojenih in gojenih samo v Sloveniji, ravnanje s katerimi poteka samo v odebrenih obratih v Sloveniji, ali / originates from cloven-
hoofed animals that were born and raiseg in Slovenia and were handled only at the designated facilities in Slovenia, or

vse zahteve iz naslednjih tock: /#vere d rted tgfSlovenia from the third free countrles/zones listed in Annex 2t (ln the case ofthe meat, etc.
derived from cloven- hoofed 3 Countries listed in Annex 2.1; in the case of deer meat, etc., in countries listed in Annex 2.2; in the
case of pig meat, etc. it is ipfA #t the requirements in the following items:
11.2.2.1 Meso itd. j ojenih in gojenih samo v tretjih driavah/obmoéjih, prostih bolezni. / The meat etc. is derived
‘e born and raised only in the third free countries/zones.
1.2.2.2 mo v odobrenih obratih, rn meso je hilo prldobheno Dd parkljarjev, pri katenh ni bilo ugotcwljenlh nobenih

1.2.2.3 itd. i 0 neposredno v Slovenijo iz tretjih driav/obmotij, prostih bolezni, brez tranzita prek driav razen omenjenih tretjih driav,

The meat, etc. wag directly imported to Slovenia from the third free countries/zones without transiting through countries other than the said
third free countries, and was accompanied by inspection certificates issued by the government authorities of the third free countries.

11.2.2.4 Meso itd. je bilo prosto kakrSnih koli znakov infekcijskih bolezni Zivali, kar potrdi uvozni indpekcijski pregled, ki ga izvedejo drZavni organi
Slovenije, pristojni za zdravstveno varstvo Zivali, in je bilo po omenjenem in3pekcijskem pregledu prepeljano neposredno v odobreni obrat v
Sloveniji. / The meat etc. has been free from any evidence of infectious animal disease as a result of import inspection conducted by the
animal health authorities of Slovenia, and was directly carried into the designated facilities in Slovenia after the said inspection.

11.2.3 V primeru izvoza mesa prasicev itd. iz odobrenih skladiZ€nih obratov za ravnanje z mesom pragicev itd. za izvoz na Japonsko: / In case of export of pig meat
etc. from designated storage facilities to handle pig meat etc. to be exported to Japan:

1.2.3.1 Obmogje za meso pradicev itd. za izvoz na Japonsko (»skladis¢no obmoéje«) je namenjeno samo ravnanju z mesom itd., ki je skladno s tocko 11.2.2.
/[ The area for pig meat etc. to be exported to Japan (“the storage area") handles only meat etc. which complies with the point 11.2.2. above.

1.2.3.2 Meso prasicev itd. za izvoz na Japonsko, s katerim se izvaja ravnanje v skladi€nem obmotju, mora biti popolnoma embalirano in zapakirano v
zunanjem pakirnem materialu, in mora biti popolnoma loteno od drugega mesa itd. razen proizvodov, skladnih s to¢ko 11.2.2 zgoraj. / The pig meat
etc. to be exported to Japan which are handled in the storage area must be completely wrapped and boxed, and must be completely isolated from
any meat etc. other than products which comply with the point 11.2.2 above.

11.2.3.3 Ravnanje z mesom prasicev itd. za izvoz na Japonsko je treba izvajati tako, da se prepreti navzkrizna kontaminacija z drugim mesom itd. razen
proizvodov, skladnih s togko 11.2.2 zgoraj. / The pig meat etc. to be exported to Japan must be handled to prevent cross contamination with any
meat etc. other than products complying with point 11.2.2 above.

1.2.4  Meso pradicev ali mesni izdelki, opisani tukaj, so bili pridobljeni z zakolom in predelani pod higienskimi pogoji v skladu z zakoni in predpisi Slovenije (EU) ali
tretje driave proste bolezni, ki so vsaj enakovredni zakonom in predpisom Japonske. / The pig meat or meat products described here were obtained by
slaughter and processed under sanitary conditions in accordance with laws and regulations of Slovenia (EU) or third free country, which are at least
equivalent to laws and regulations of Japan.

Notes:
m Document Animal Health requirements for meat and viscera derived from pigs, and for sausages, ham and bacon made from the said meat and viscera

as raw materials, t be exported to Japan from Slovenia
@ Neustrezno &rtaj / Delete unnecessary
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SLOVENUA / SLOVENIA Meso praitev in izdelki iz mesa prai¢ev / Pig meat and meat products from pig

Il. Podatki o zdravstvenem stanju / Health information 1l.a. Referenéna Stevilka spricevala / I.b.
Certificate reference number

1.2.5 Ob ante- in post- mortem veterinarskem pregledu, ki ga/jih izvajajo uradni veterinariji Slovenije ali tretjih driav prostih bolezni, v odobrenih obratih v
Easu klanja, je bilo ugotovljena da so prasiti primerni za zakol glede zdravja in dobrobiti Zivali. / The slaughtered pig is found to be sound and healthy
as a result of ante- and post- mortem inspections conducted by the government veterinarians of the Slovenia or third free country in the designated
facilities at the time of slaughter.

II. 3 Dodatne zahteve za naravna Zivalska Ereva, uporabljena za meso itd., namenjeno izvozu iz Slovenije na Japonsko /
Additional requirements for natural casings used for meat etc. exported from Slovenia to Japan

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da: / |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that:
11.3.1 V primeru Zivalskih &rev, pridobljenih od ovac in koz: / In case the casings, derived from sheep and goat:

1.3.1.1 Zivalska éreva so pridobljena od Fivali, rojenih in gojenih v dravah razen tistih, prikazanih na naslednji povezavi URL:
http://www.maff.go.jp/ags/english/news/bse.html / The casings are derived from animals born and raised in the countries other than the
countries which are shown on the following URL: http://www.maff.go.jp/aqs/english/news/bse.html

av, so Zivalska treva prosta kakr3nih koli znakov
éMgarji pristojnih organov Slovenije ali drzav &lanic

11.3.1.5. Zivalska vrsta izvora Zivalskih érev / Animal species of origin of animal casings:

1i.3.1.6. ime, naslov in Stevilka registracij obrenih obratov za Zivalska éreva: / Name, address and registration number of approved casing facilities:

Certification

1.3.2.1 Creva, pridobljena
mesa Zivali po zakg
proizvodnjo mesfl
pregled, ki ga j#\

Certificiranje / Part 1l
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Del Il

11.3.1.4. Driava izvora Zivalskih &rél (ime driave, v kateri so bile rojene in so se gojile Zivali, iz katerih so pridobljena &reva): / Country of origin of
natural casings (the name of the country that the animals processed into casings were born and raised in):

Uradni veterinar / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): /
Name (in capital letters): Izobrazba in naziv: / Qualification and title:

Datum: / Date:
Podpis: / Signature:

Zig: / Stamp:
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